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PREFACE.

AN edition' of Keating’s fopar Fesrs, with translation and
notes, was undertaken for the Irish Texts Society some ten
years ago, by the late lamented Mr. David Comyn ; and the
first volume appeared in 1902. Mr. Comyn, however, while
engaged in the preparation of the second volume, was over-
taken by a serious illness, which made it necessary for him |
to abandon the undertaking. In February, 1907, the present
editor reluctantly undertook the completion of the work, as
far as text and translation are concerned. Mr. Comyn’s plan
included a supplementary volume of notes; and in the two
volumes now issued, the lines of the text are numbered con-
tinuously, and thus a system of reference is secured for the
purpose of future annotation. The plan of the work and the
size to which these volumes have grown made the insertion
of notes other than textual ones impracticable. The reasons
which induced the editor to follow a text differing consider-
ably in style from that mainly used by Mr. Comyn are given
fully elsewhere in this volume.

The volume edited by Mr. Comyn contains the "Oion-
bpollac or Introduction, together with a portion of Book I.
of the Fopsy Fesrs or History, that portion amounting to
almost an eighth of the entire Fopar Fesrs. The first of the
two volumes now issued gives Book L of the Fopar Fesrs from
the point at which Mr. Comyn’s volume left off to the end.
The second volume gives the whole of Book 1. Thus the
present volumes contain rather more than seven-eighths of
the entire Fopar Fesrs, excluding the Introduction. There
only remain the Genealogies and Synchronisms, which, with
: b2
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indices, etc., must find a place in the volume of notes without
. which the work cannot be regarded as complete.

These volumes are issued at a time when the Irish text
they contain will have a far larger circle of readers than they
would have had at any time during the past hundred years.
The work, too, is one of great and many-sided interest. It
is of interest to the historian, the antiquarian, the ethnologist,
the philologist, the /it#érateur. In some of the byways of Irish
history, it is our only source of information. It is a store-
house of excellent Irish prose, almost modern in style and
language. The second book, which is contained in the second
of the volumes now issued, giving the History of Ireland from
the coming of St. Patrick to the Norman Invasion, is as
interesting as a fairy tale. '

The Fopar Fesrs was finished probably in 1633 or 1634 ;
and now, after a lapse of nearly three centuries, it appears in
print, in full, for the first time. The annotation of the Fonar
Fesra—a work scarcely less important or less difficult than
the annotation of the “ Annals of the Four Masters "—will
require years of patient labour and research. Still it is no
inconsiderable advantage to the student to have the entire
text in a convenient form accompanied by a translation, and
to have, moreover, a system of reference which will facilitate
the work of research.

The editor has to acknowledge gratefully the kindness he
received from authorities and. assistants while using, in the
preparation of this work, the libraries of Trinity College, the
Royal Irish Academy, the Franciscan Convent, Merchants’
Quay, and the King’s Inns, as well as the National Library.
He has, moreover, to thank his friends Tadg O Donnéava
and Rirespo Us Fojluvse for help given in reading the
proof-sheets.

PALORAIT UA DWINNIN,

batle &ta CLag, beallcame, 1go8.



INTRODUCTION.

THE fopsr Fesrs has been preserved in several good
manuscript copies, although the original appears to have been
lost. No Irish work of equal extent ever became so popular.
There are more complete copies of the work extant than of
any other work in the Irish language of the same length.
The work seems to have been finished in 1633 or 1634. The
former date is mentioned in a copy in the Franciscan Library,
Merchants’ Quay, and the same date is given elsewhere. In
the second book a collection of letters made by Ussher is
quoted. Now, these letters were published in 1632, Hence
it is certain that the work was not finished earlier than, say,
the close of that year. There are some dozen copies of the
Fonar Fesrs in Dublin alone dating from the seventeenth
century. Of these probably six were written in the author’s
lifetime. Of the two excellent manuscripts in the Franciscan
library (F,, F;), one (F,) bears dates ranging between 1638
and 1652, and the other, though undated, is at least equally
early. There are four early manuscript copies in the T.C. D.
library. Three of these by the same scribe are undated.
To one of them (M,), as we shall see later, the date 1645 has
been assigned ; and the others are probably not much later.
The fourth (D) bears date 1646. A copy, now imperfect,
the property of Rev. Patrick Power, of Waterford (P), was
made in 1647. The copy in the King’s Inns’ library (M,)
bears date 1657. The copy in the Reeves’ Collection,
R. I A, is dated 1641 for the first part of the book. Other
copies in the same library bear date 1666, etc. There is
. an imperfect copy of Book II. in the same library, dated
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1643. A copy in the British Museum (Eg 107) was finished
in 1638.

Though some good copies of the work were made in the
early part of the eighteenth century, still a rough division
might be made between the copies written in the seventeenth
and in the later centuries, the former being naturally the more
reliable. If, then, we divide the copies of the Fopar Feara
broadly into early and late, the year 1700 will form a good
line of division between them. But there is another division
which has to be made of the manuscript copies of this work.
They may be divided into copies written in an archaic style,
and copies written in a more modern style. If we take a
copy of each of these classes of the same date or thereabouts,
we shall find the matter of both substantially the same,
paragraph for paragraph, and the words mostly the same, the
language having, however, got an archaic setting in the one,
while it tends towards the modern in the other; the syn-
tactical system, too, differs somewhat in both classes: thus
sometimes the passive construction of the one corresponds to
the active of the other. The language of the archaic copies
is, on the whole, more elegant. There is a marked effort in
them to avoid unnecessary repetitions of the same noun
several times in the same sentence. There is, too, an effort
made to use a more precise terminology. Thus, in the
modern copies, the petty prince is usually called pn in the
archaic copies the word used is flaic.

The phrase Zab piogacc éipeann, which is used of the
kings so often in the modern copies, becomes 3sb an mge
in the archaic gopies. The order of words, and even the
words themselves, are so different in the same sentence in
both copies that to supply * various readings’ to the one from
the other would amount to practically printing the two
versions. On the whole, greater care and accuracy are dis-
played in the verse quotations, and in the forms of some
proper names, and in the inflections of nouns, etc, in the
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archaic copies than in the modern ones. The verbal forms
are a shade older also. y
Now, it is certain that the difference between the two classes
of copies does not arise from these copies having been made
at different periods. The oldest copies we have are modern in
style, such as the Franciscan copies, the Reeves copy, My, M,
Eg. 107, etc. Of these early copies so many exist that there
~ cannot be any reasonable doubt that the work not only
existed, but was widely known in its modern form, during the
author’s lifetime. It is perhaps needless to state that all the
eighteenth-century copies are modern in style. On the other
hand, archaic copies must have existed at an early date.
Indeed, it seems highly probable that an archaic version
existed in the author’s lifetime. Father Power’s copy is dated
1647—that is, it is stated in the manuscript, in a later
hand, that 1647 was its date. Keating was probably still
alive in that year. Only four archaic copies are known to
me, and none of them is now complete. These are M,, T.C.D,,
a copy made by the celebrated scribe, John son of Torna
O’Mulchonry ; the latter portion of M, which has been
ascribed to Michael O’Clery; Father Power’s copy made in
1647 ; and a copy (S) in the Stowe Ms. C. IV. 1, which, like
Father Power’s, only contains portions of Book I. and Book II.,
the 'Oionbpollac being lost. The Stowe copy is undated,
" except that the year 1606 is to be found in the marginal
scribbling ; but it is probably earlier than 1650. O’Donovan
speaks highly of M, in several passages of his works ; but, as
he died in 1861, he could not have seen M,, and he certainly
never draws attention to the difference in style between M,
and the other copies available in his time. O’Curry speaks
in terms of the highest praise of both M, and M, (he could
only have seen M, the year of his death), and states that they
are by the same scribe, and are probably the best copies ever
made of the work,  not excepting the original’; but never does
he point out that, though covering the same ground, they
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are essentially different. Similarly, neither Mr. Comyn nor
Dr. Joyce, nor any previous writer who has written on
Keating, or discussed his works, or edited his text, has pointed
out the difference in style that is to be found between the-
two classes of MsS. referred to. Dr. Joyce’s version of the
portion of Book 1. he has published is in the archaic style.
Mr. Comyn’s edition of the Dionbpollsé¢ and a portion of
Book L is in the same style; Dr. Joyce, however, adheres
rigidly to all the archaic word-forms to be found in M,;
while Mr. Comyn softens down and modernizes some of
them when the modern forms are to be found in other copies
of the work. Haliday’s text is of the modern type.

The question now arises, How came these two classes of
copies to co-exist in the lifetime, or close to the lifetime,
of the author? The first consideration to be borne in
mind is that these versions are by no means independent.
One must have been derived from the other. The same
author using the same facts could not have written both as
independent works. One of these versions must therefore
have been derived from the other by a careful writer, whether
that writer be the author or another. Which version, then,
was the original? I think there can be little doubt that it
was the more modern version. This version.agrees in style
and language with Keating’s other works, such as the Tpi
biopgsoite, and the €oéap-Scrat an duppunn.  The style of
this version is so simple and natural that it is difficult to
imagine how it could have been derived from any pre-
existing copy. It bears on the face evidence of a first
creation. On the other hand, it is quite easy to understand
how its simple language could have been dressed up some-
what to bring it into line with what was regarded as the’
traditional style of chroniclers. Then the modern version is the
one that became at once widely known and frequently copied
throughout the country. It is the version found in the copies
of the work used in the Franciscan Library of Donegal
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Convent, and afterwards transferred to Louvain and Rome. It
isto be found in all parts of the country and in places abroad.
The earliest-known copies are in the modern style, and a
few of them were made only a couple of years after the work
was finished ; while of the archaic version no single complete
copy is known to me, and scarcely could a complete copy be
made from the four imperfect copies that have come down to
us. It would appear, then, that the modern version was the
one intended by the author for general use. The question
arises, Did the author himself produce the archaic version from
the modern one? It seems certain that the archaic version
was made in the author’s lifetime. The date 164 claimed for
P brings us at least very near the author’s lifetime, if not
actually to it. S also seems a very early copy, -though its
precise date cannot be determined. Then the author's name
is used in the archaic version, just as in the modern; and the
few passages in which there is a personal note are given with
the same simplicity and directness. It is improbable that
any scribe would have taken on himself the task of re-writing
Keating’s book in a more archaic form, and using the author’s
name during his lifetime without his express consent. In the
same way it is scarcely likely that a scribe of repute would
transform a well-known author’s work after his death, and
affix his name to it. It does not seem probable, therefore, that
the archaic version was made without the author’s knowledge
and consent. We must infer, then, that the author either
made the adapted version himself or employed a scribe to do
it in his name. It is morelikely that he employed a first-class
scribe than that he did the work himself.

The earlier copies of the modern version that have come
down to us may be roughly divided into two classes, the
classification being based on orthographical considerations.
As types of these two classes we may take M; and R. In M,
the orthography is on the whole precise ; it is what I may call
full-dress—the aspiration-points and the accents are attended



xviii INTRODUCTION.

to with reasonable care, and the contractions are but few.
The orthography, too, inclines to the modern. Thus we only
rarely find cc for 5, & for éa or eu,etc. In R,on the other hand,
there are numerous contractions, ccis used for 5, & for éa or éu
aspiration-points and accents are used irregularly. Now F,, F,,
though very careful copies, are orthographically akin to R (R,
D, and H write rc, while F,, F, write 5). There is, on the other
hand, a decided kinship between M, M,, M,, M,, M, M,, S
in orthography, while there is no copy of the archaic version
known to me in what may be called the archaic orthography.
It seems highly probable that the author himself used the
. species of orthography represented by R, F,, F;, etc., and that
the more precise and careful system of spelling in M, M,, M.,
M;, M,, M,, S, etc., is due to the scribes, who were all of the
O’Mulchonry family. Hence, if the author himself made the
archaic version, it is likely that some copy or portion of a
copy of it. would have survived in the archaic orthography.
On the whole, then, it seems likely that the archaic version was
produced in the author’s lifetime, and with his permission,
and probably at his instance, by some first-rate scribe. It
was certainly made with great care and accuracy. It seems to
have been made as a concession to the traditional style of the
scribes. Thus the Annals of the Four Masters were compiled
by contemporaries of Keating' ; still they use a style that is, in
many respects, much older than the age they lived in.

Now, as to the respective merits of the two versions, it
cannot be doubted that the archaic version is superior to
the modern, inasmuch as it avoids unnecessary repetitions
of words and phrases, and as regards precision in using
certain terms; also its inflections are, on the whole, more
strongly marked, and in many passages a more precise and
accurate idiom is used ; but from a literary point of view, in
those passages which are not purely a chronicle of events,
and where style tells, the modern version is superior. It is
simple, natural, unaffected. Indeed, in some of the narrative
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passages, the modern version exhibits prose. of no mean
order.

Although these volumes only continue the roymf Years
from the point at which Mr. Comyn left off, still it seemed
better to give the modern version in preference to the archaic,
as the former represents the original work of Keating, and
as it is the one most widely known. The student of modern
Irish will find himself more at home with this version than
with the other. Still the convenience of-the student was not
the motive that induced the editor to make choice of this
version. It should be observed that Mr. Comyn though in i

Tthe main ain he followed M,, still supplied the gaps in it from M,,
and that he speaks of M, and M, as if they were one source. .
—1nselecting the Ms. to follow mamly in thisedition=—"
as there are several good MSS. of the modern type—I °
took the trouble to copy out passages from certain good
MSS., and collate them with others. I copied a considerable
portion of the work from F,, and then, by collation, brought it
into harmony with M,, and discovered in the process that the
variations in the text, apart from differences in orthography,
are neither serious nor important. I finally decided to follow
_l\f,__a}fgggthcr, except in a couple of short sentences, where the
variations from it will be duly noticed. The Ms. I selected
for the basis of my text, M,, is carefully written; it tends
towards the modern in orthography, and is not much con-
tracted. The portion at the end which is wanting in M, is
supplied from M,, having been all first copied out from F,
and collated with F,

Now, as to the relation my text bears to its sources, a
general statement of the case will preclude the necessity of
detailed various readings, which are only orthographical varia-
tions. After I had formed my text from M,, with the aid of
the others I have been referring to, I lighted on a passage in
the preface to the Globe edition of Chaucer which expresses
clearly the principles on which I endeavoured to construct




XX INTRODUCTION.

my text. This passage expresses the opinion of the four
editors (Messrs. Pollard, Heath, Liddel, and MacCormick):

“ We have endeavoured,” they say, “ as far as may be, to
produce texts-which shall offer an accurate reflection of that
MSs., or group of MSS., which critical investigation has shown
to be the best, with only such emendation upon the evidence
of other MsS. as appeared to be absolutely necessary, and
with the utmost parsimony of ¢ copjecture.’ . . .

“ As regards spelling, we are agreed in our dislike to any
attempt at a uniform orthography determined by philological
considerations. In the present state of our knowledge, any
such attempt must come perilously near that ¢ putting our
own crotchets in place of the old scribes’ habits’ which
Mr. Bradshaw once deprecated in editions of medieval
Latin, and which is as little to be desired as it is difficult to
carry out. At the same time, every manuscript has its per-
centage of clerical errors or unusually repellent forms ; and to
reproduce these in a popular edition would be in the former
case absurd, in the latter more or less undesirable.. .. With
our common belief that the difficulties raised by variations of
spelling have been absurdly exaggerated, and our know-
ledge of how the balance of advantage shifts with every
change of manuscripts, we see no reason to regret that, while
in some cases a few uncouth forms have been left, in order
that it might be understood that the text is taken with
only specified alterations from a given manuscript, in other
instances it has seemed advisable to do more to conciliate
the eye of a modern reader.”

These remarks represent fairly my attitude towards the
MsS. of Keating in the preparation of my text, making
allowances for the difference in age and some other differences
between Chaucer and Keating. I tried to ¢ conciliate the eye
of the modern reader,’ and at the same time give a fair
representation of what I considered to be the best MSS., noting
every emendation from the other Mss. which I considered
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necessary or desirable. A diplomatic text would not answer
the purpose for which these volumes are issued. The more
the orthography is brought into harmony with what the eye
of the modern reader is accustomed to, without doing violence
to the earlier forms of the language as given in the Mss., the
better. But the reader and the student of the language should
be put in possession of the exact relation that exists between
the text he is reading and the source or sources whence that
text is derived. Dr. Joyce published a small portion of Book I.
of the Fopsr Fesrs, and made only very few deviations from
the Ms. (M,). I have already stated my reasons for following
M, in the text of these volumes, and M, towards the end
where M, fails. Now I shall state in what way I have differed
from the orthography of the Mss.

My entire prose text corresponds word for word with
M, (as far as it extends) and M, where M, fails, except in
a few short sentences to be noted in their proper places.
There are a few slight omissions of words or phrases in M;—
mere scribal errors. These, of course, I made good ; and they
will be noticed in due course. The contractions for sgur,
such as 7, etc., I have expanded into agur or 11, according as
either word seemed to me to suit the sentence better. I think
the usual contractions for sgur offensive to the modern eye
in printed matter, especially when they are of very frequent
occurrence. Other contractions—and they comparatively few
—are silently expanded. Sc, 1p, rt are written throughout.
Sc, 1p, 1T are the spelling used in D, R, and H (and largely
in M,)—all early and accurate manuscripts. I have used es
for 10 in short non-accented syllables generally, except in a
few proper names. Thus éipesnn for éipionn, munncean for
muinntiop, etc. In M,, the 1st pl. perf. act. usually ends in
maip, as éwmipesmai ; but in several early copies, the form
map or moyp is used, as also often in M,. I have invariably
written man. I have written JTasevesl, Fsevesly, etc,
instead of Faodesl, Foorvesly, etc. The latter spelling is
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that regularly given in M, and M,. I have given the preposition
as 1 instead of the & of most MSS., and the assertive verb i
instead of ar of most MSS. I have written és for eu and éu
of the Mss. The MsS. sometimes write é in a few words like
oilén.. In such cases I write oiléan. . A few proper names,
however, are excepted. In these & is retained, as it is also in
some words occurring in the verse-quotations, as 0ég, €5, etc.
For tz, where it means eclipsis, I write oc; for cc, gc, etc. The
MS. aspirates invariably the m of mac and meic in a pedigree—
thus, 0o £ab @igmal tac ipail Faro merc éipesmén piog-
sét éinesnn. - This aspiration of m I have not marked; nor
did Mr. Comyn mark it. It is to be found in M, and M,,
also in M,, etc., and, of course, has a phonetic basis.

I have followed M,, M,, M,, etc., in marking the aspiration
in the adjectival part of a proper name like Conall Ceapnad
in the genitive after a word like mac, thus mac Conaill
Cesnnsig, etc. In such cases when both words begin with ,
aspiration is usually unrecorded.; when the noun begins with
a vowel, the adjective is irregularly aspirated. I have put the
sineadh fada on the preposition Lé throughout; M,, M, M,, M,,
S generally accent it, and M, invariably. The same applies to
the preposition né. As regards 04, except when it is a com-
pound of a preposition and a pronoun, it is accented in text.
The forms v’s and 0’4, which are used by some editors for
the pronominal compound, are not, I think, calculated to
‘ conciliate the modern eye.”’ I dropped the accent in this
case, as it is very largely dropped in Mss. like M, and M,.
I have not dared to discriminate between the prepositions
ve and oo in form, they being both written oo in all the MSs.
I have used generally Irish letters in place-names, such as
Cancenbume, and personal names, such asConpcancine, Devs,
which are in some MsS. given in Roman letters. This led to
the aspiration of the initial letter sometimes, as po e Bevs,
not oo péip Devs. Words like Devs, etc., commonly written
. in Roman characters, I do not accent. -Numerals have often
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been expanded to words, but in general accordance with the
system employed in other passages in the MS.” The suffixes 1o
and re have been connected by a hyphen with the words to
which they are added ; re is written in, preference to 11, which
is more common in the MSS.; ann rin has been rétained as
twowords. The word m unstressed is very generally written
ron in Ms. when following a word ending in a broad syllable :
it is written roin after a broad syllable always in the text.
The dative case of ni is usually nig in Ms.: it is made
always so in printed text. The equality in value of the
letters &, o, u in certain syllables in these manuscripts is
a cause of some trouble to an editor. Thus we meet with
msige, morge, mmnge, as genitives of mag. The interchange of
these letters does not affect the sound. "Disapmuro and Disp-
maio are found even in the same line. The scribes do not seem
to have troubled themselves as to consistency in this matter.
In the text I believe there 1s a certain preference given to the
letter & ; but absolute uniformity is not attained or aimed at.
The word comopba is written generally in MS., but sometimes
it is comapbe. For verbals like cup, oul, etc., M, and M, often
_write cop, vol, but not invariably. One still hears in some
places vol and cop ; but as the forms cup and oul are largely
used in all the best MsS., they have been retained in
conformity with modern usage. Words like Oppuige,
Ciapparde, etc., occur in endless variety. I have not studied
uniformity in these forms. I have given the words generally
as I find them.

The words pé and Lé are given as they occur in M,,
without any change. One finds pné and Lé interchanged in
some passages in the MSS. I thought it best to keep them
as they stood in the MS. I am mainly following: so, too, as
regards né and pis—they have not been disturbed. M, writes
00 Bpiog invariably, M, vobnig. In this I have followed M,.
The few instances of an earlier form, like Lsar for Leir, that
occur in M, I have retained, as they are so few as not to
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offend the eye. "Da is always used in Ms. before gaé and Bap.
This I have retained. As to the forms of the irregular verbs,
they have been carefully retained as .in M, ; but é, eu, and éu
have been written £s. A hyphen has been also used between
the particle oo and the body of the verb.

There is a distressing irregularity in the MSs. as to some
of the proper names. "I have written Milio in nom. and
Milead in gen. throughout, and have left Nei1d undeclined.
The forms Neanual and Nesnil occur; I have kept the
latter. The nominative form of such genitives as Fiacpad,
Fi1oéaé, €0caé, is often shrouded in a contraction, but
Froéa10 is the usual form in M,, as in some earlier MSs. I
have written its termination &10 in all these cases, although
Fraépo and Fracs are the common forms. Of the two forms
comaipce and coimeipce, the latter seems the better, and is of
the more frequent occurrence. Still as the former got into my
text imperceptibly, I have retained it. I have kept the form
reancas in the nom. case as being the simplest, as it is also
of the most frequent occurrence. Final e has been preferred
to final 1, thus €sgoilye rather than €asgoilp; the 1, how-
ever, is far more common in MS. The gen. of bs9, food,
is found in M. in a few cases as bi. I have added a9, asitisa
radical letter in the word, and is now sounded (as 5). Follow-
‘ing the manuscript I have joined céso and oson to the
following nouns. I have not followed M, in writing cjoluir,
0o tjiol, vo tfiolad, etc, but have written foluir, 0o fiol,
00 fiols®, instead, as 1n M,;, etc. M, regularly aspirates
the initial letter of a noun preceded by a feminine nom:.;
this has been adhered to in text, but there are some
obvious exceptions. Also certain plural nominatives mas-
culine aspirate, as fin Muman, etc. Masculine nominatives
singular produce aspiration irregularly on personal or place
names : thus comopbs Pdopsig, cat Ciile Operhne ;
sometimes we find, however, bir Piopaig, cior Pionais,
Cat Clusns Tapd, etc. Ap (prep.) does not usually aspirate
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the initial of a word like tliodc, bpusd, etc.; usually also ap
Massg, rather than ap haig. I have omitted the ¢ in a few
words like mitée, pmtéeso, sitypesnn, etc. As a general law
. a preposition followed by the article eclipses the initial of the
sing. noun following (when it begins with an eclipsible letter) ;
von is usually an exception, and ran ; these often only aspirate.
M. wavers between von Mumsin and oon thumain, also
between ran-Murmsin and ran Mumam. I have aspirated
in these cases, but have kept 6n Mumain throughout in
accordance with the MS. Oile is the regular form in M,,
M, (now eile), and has been retained. ctanla, ap (poss. pr.)
are not accented in MS. I write mic for meic of M, also
oibipc for ovibeipc, etc. In the verbal termination -pioo
10 has been retained, but not in a termination like -po0
as in cuippoo. Sometimes two genitive forms, like €anca
and €mnc from €anc, ni§ and piof from ni, occur. These I
thought it well not to disturb. For a form like oibfepg of
MS. I write oibrepy; for torg I write ©f. For toigeact I
write tigesct, though the Ms. forms in these cases might
have been retained.

There is a good deal of irregularity in the use of aspira-
tion after numerals, thus tni mile, tni tile, ré mile, ré
thile, tpni éaogoen, TN coo0goeD, etc. ’

As to the accent, or sineadk fada, 1 have in general followed
the MS., except that it sometimes accents 15, which is now
notaccented. I accentthe verb ré throughout. Itisgenerally
accented in M, and M,, and always in M,. I have not, how-
_ever, accented the diphthong eo, which, of course, is usually
long, nor do I accent the triphthongs, as an accent adds to
their cumbrousness, and is used to mark the long sound
rather than placed over a definite vowel. As to the use of
capital letters, punctuation, etc., there are some departures
from the MS. usage. The MS. paragraphs are often too long ;
and it was found necessary to break them up. The division
into sections is arbitrary, and would not have been made were

¢
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it not for its having been employed in vol. I. ; but no titles are
given to the sections in these volumes. The sub-headings
that occur in a portion of the work are the author’s. It should
be noted that M, has more frequent sub-headings than M, and
the Mss. of the modern type generally. In a few personal
names like Cpiomtann and Ugsine [ have omitted the accent
usually put on the first syllable. I find also that [ have
written oippe for vipinc and leatanaé for Lesténac of Ms.
In the verse passages I have often used readings of M,, but
have always given the variants in the notes. In the verse, I
have but rarely inserted emendations from MsS. outside of
those of the Fopar Fears, though I have sometimes given
variants from older MSs. in the notes. .

It should be borne in mind that even the best scribes had
no definite invariable rules in the matter of aspiration, eclipsis,
and in some other matters. Thus M, M, M, M;, S are the
work of the same scribe. Still they differ in the use of
aspiration-points, eclipsis, accents, etc., which are part of the
.small change of Irish spelling. No doubt some points were
often omitted, but understood in reading. The same scribe
would not use these points exactly, perhaps, on two successive
days, or on two successive pages of the same work. Still there
are certain broad principles to which good scribes adhered.

Although, as has already been said, to give an account of
the variants in M, would be practically to print the entire
version, still, in the use of certain word-forms, inflections,
points of aspiration, etc., it has been consulted with advan-
tage; and variations of interest given in the notes or incor-
porated in the text. The pronominal combination Lé (3rd sing.
fem.) is normal in these MsS., and has not been disturbed,
though it is now usually written lé. It should be noted
that the verb anaimm, ‘I stay,’ appears throughout without the
initial ¢ ;also nim, not $nim, throughout. amu ‘to-day,” ané
‘ yesterday,’ are the usual forms, though amug is sometimes
found. Cérgesd is more common in the Mss. (M, and M,)
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than ciigesd, and coig than cisg. Still the u-forms are given
in text, except in the verse. The imperfect and conditional
forms of the assertive verb are generally written in contracted
form in the Mss. I have, in general, used bs for nnperf A
and bud for cond. and future.

The word bpestsin and kindred words deserve notice.
In M, and M,, in the earlier passage, where this family of .
words occur, we have von Dpoccém, ns bmoccamg, an
bmoccmmr, 6 sampin bmotcom 00 piokarb ns Bpocréime
6n mOmocténe. At a later point, however, M, gives ns-
bpestnsig, san Dpestain, an Bpestnair, etc., which forms are
those employed in the text throughout. 1 have accented the
preposition s (ro), though it is usually unaccented in the Mss.

I have mentioned the principal points of deviation of my
text from the manuscripts. Anything further worth setting
down will be recorded in the notes.

The following are the principal manuscripts consulted in
the preparation of the text. M, C, C,, though often con-
sulted, are not much quoted from :—

In the T. C. D. Library the principal MsS. used are :—

M, (H. 5. 26).—An excellent MS. in the archaic style. The
date is not given; but it is probably as old as 1650.
The handwriting proves the scribe to be John son of Torna
O’Mulchonry. It has some gaps: one of six pages between
lines 3671 and 4301 in the first book ; and a gap extending from
line 223 to line 377 in the second book. It is fortunately com-
plete at the end. This copy has been highly praised by
O'Donovan, who stated, in his edition of the Four Masters
(vol. i., p. xxxiii), that he had read every word of it. Itis
the copy used by Joyce and Comyn.

M. (H. 5. 32).—This Ms,, as far as it extends—that is, to
Book II., line 4539—is the principal source of the present
text, the remainder of the text being taken from M,.

It is a large folio, containing the Tpi Diopgaoite an bmr,
and the Fopar Fesrs up to line 4539, Book I, all in the
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handwriting of John son of Torna O'Mulchonry. "The
remaining part of the Fopar Fears, up to and including the
genealogy of O Eidirsceoil, where it breaks off, is in the
archaic style, and in a different hand, with h’s used instead
of dots. In the first part of the Fopar Fears, the writing is
exceedingly close, and the page large. Thus a single page
of the M6. contains from line 175 to line 435 of our text. At
line 1464, the writing gets more roomy, and so continues to
the end. The MS. is an excellent and accurate copy of the
work. There are a few scribal gaps of a few words here and
there. There are but few contractions. The orthography is
“ full dress,” with, however, some clerical errors and incon-
sistencies in inflexion and aspiration. The scribe had had a
long experience of copying Keating. We firnd a copy of the
Tpni Diopgsoite from his pen, bearing date 1645. M, was
bought at the sale of Archbishop Tenison’s library in 1861.
Here is the way in which the MS. is recorded in the cata-
logue of Dr. Tenison’s MSS., with a view to the sale which
took place on Monday, July 21st, 1861. (Gall. 11. 44, T. C.D.)

“ Keating (Geoffrey).—Three Shafts of Death, composed
in the year 1631. History of Ireland, by the same author, in
the Irish character, with Genealogies and a few marginal
Notes. _ :

. “ Excellent copies, written at Donegal in the year 1645, .
partly in the handwriting of John O’Mulchonry of Ardcoill,
near Sixmile Bridge, in the County of Clare, and partly in
that of Michael O’Clery, an eminent scholar, and one of the
compilers of the Annals of the Four Masters.

“ At.the end of the volume are copies of Recognisances of
some Irish people to be faithful subjects in the twelfth year
of Queen Elizabeth’s reign. On the covers and on a blank
leaf are pasted three pages of Irish poetry.”

The Ms,, in its present state, affords no proof of the date
1645 or of the place, Donegal, though the writing in the latter
" part, as well as some entries at the end, savours of the
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Donegal school- of scribes. As to the handwriting of the
final portion being O’Clery’s, all that the present writer
undertakes to say is that the writing bears a resemblance to
that in the Annals of the Four Masters (1st Part) and the
work on the Irish Kings, which are to be found in the
Franciscan Library. The date of O’Clery’s death, given in
the Dict. Natl. Biog.,is 1643.

M; (F. 3. 21).—A copy also in the handwntmg of John
son of Torna O’Mulchonry, but undated. It is an excellent
copy, and has but few contractions.

D (H. 5. 22).—A copy made by “fespresrs o Dub-
Feannsin & teom an bpuic ran convse mabad, 21° Decem-
ber, Anno Domini 1646.” This is at the end of the first book.
This is a good manuscript, and uses but few contractions ;
but it employs the earlier spelling, cc for g, etc., and is
parsimonious as regards accents. The "Dionbpollac and
most of the Synchronisms are wanting.

In the R. I. Academy, the principal Mss. consulted are :—

S.—A Ms. in the Stowe Collection (c. IvV. 1), containing,
among things early and modern, a beautiful copy of the
Fopsr Fesrs, imperfect at beginning and end. It begins
at Book ., “ypér cron o5 an mbpestnsd anns resnéodud,”
about line 1053 of the text of this volume, and ends at
Book I1., line 4176, “ tni ¢sogsv vabach fion 6 Lodlonnad
dts Clst.”

In this MS., which begins with fol. 28, fols. 31-37 are
missing. Fols. 72-75 and fols. 100-109 are also missing.
The last folio is 123. This MS. was unknown to Mr. Comyn.

It is a very clearly written and accurate MS.; and the
writing closely resembles that of M,. It isin the archaic
style. The date is not given; but 1696 is scribbled on the
margin. It probably dates back to 1650 or thereabouts.
The scribe is John son of Torna O'Mulchonry. !

R.—A Mms. in the Reeves’ Collection (24 P. 23). It is a
very good copy of the Fopar Fearas. The first page is p. 7 ;
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but the previous portion is supplied in a later hand. The
first book was finished on 26th September, 1641; the
second book (up to the Genealogies), on 23rd February,
1646. The first half of the book is better written than the
" second half. .

H (24 N. 3).—This is a MS. which belonged to the late
W. H. Hennessey. The first page is §; but the missing part
is restored in a modern hand. The MS. was written by
Feaprears mhac Conchubsamp Risborf Ui Duibgesannam,
and the first book was finished on the 23rd of November,
1666. The Ms. is very beautifully written. It is accurate,
and corresponds closely to R. A portion of the genealogical
section is wanting at the end.

W (23 Q. 14).—This MS. contains the entire Fopar
Fears, including the Genealogies, but not the Synchronisms.
A page is missing in the body of the work. It was written
by Tomér Us Fasoldin, who began it in 1662. It is an
excellent and accurate copy of the Fopar Feara.

C: (23 O. 10).—A copy made by Andrew Mac Cruitin in
1703. The verges of a good many of the leaves in the latter
part of the MS. are damaged, but the body of the book is
distinct.

C: (23 E. 10).—A copy by Andrew Mac Cruitin, made in
1736, somewhat imperfect at beginning and end. On p. 27,
at beginning of first book, the date 1638 is given, which
may be taken perhaps as. the date of a revised edition of
the work. This date, 1638, at the beginning of the first
book, is found also in other copies. See under F;, infra.

M, (23 O. 19).—This is a copy of the second book, ending
with the Genealogies, but not giving the Synchronisms.
Folios 126, 127, and 128 are missing. O’Curry, speaking of
this manuscript, says : “ The writing is beautiful, and superior
to anything that we have hitherto met in the progress of this
Catalogue. It is small and close, but elegant and uniform.”
(H. and S. Cat., p. 270.) At the end we have M1 1ollann
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mac Topnse mic Mupur mic Topnse Ui Maoléonom no
Scpiob sgur an ceatpamad L& 20 0o mi an Apml po popbur
¢, Anno Domini 1643, & cclaon Achsd & tTpsonotd
O’Curry says Claon Achadh, where Iollann O’Mulchonry
wrote this MS.,is near Bunratty Castle, in the county of Clare.

In the Franciscan Library, Merchants’ Quay, Dublin :—

F, (A. 14)—An undated MS. which was begun in the
Convent of Kildare, on the 4th of September, but the year is
not given. The entry (end of first book) is as follows :

& cconuent cille vapa 00 Tionnyensad an lesaban 1o vo
reniobsd 4 Septemb. sgur Tteipmee & pepobsd 28 von mi
césons. 54 rrusfe Fo leit po baor i+ in presncsipc oon
céro Leabap ro agur ciice rrusgs 5o Lert iy reandur.

This copy was in the Franciscan Library of Donegal, and
was thence removed to Louvain, and afterwards to Rome.
There are several pages of indices, etc., prefixed, and many
marginal notes, all bearing on the history. The MS. con-
tains the Genealogies and Synchronisms, and is complete.
It is an excellent Ms,; but it is careless as regards aspiration-
points, accents, etc. The writing bears a family resemblance
to that employed in the copy of the first part of the Annals
of the Four Masters and the work on the Irish Kings, both
in the Franciscan Library. The writing is certainly of the
same school of penmanship as that to which Michael
O’Clery’s belonged. .

This MS. was found in Fr. Colgan’s chamber after his
death, and appears to have been the Ms. of Keating, from
which he made his quotation from the Fopsr Fears, in
his “ Acta Sanctorum,” Vol. 1, p. 654, published at Louvain
in 1645. This is rendered highly probable, not to say
certain, from a consideration of the passage. The phrase
‘bissextili et embolismali anno’ is thus written in F,:
‘bis sextili et simbolii mali anno.” Now, Colgan quoting
this writes ‘bissextili et symboli mali anno.” I do not
recollect finding the error ‘simboli mali’ for ‘ embolismali’
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in any other copy, though nearly all have ‘embolis mali.’
F, reads plainly ‘embolis mali’ Also the names of the
bishops of Limerick and Waterford are given in Colgan,
" just as they are given in F, (making allowance for caol le
caol) : thus, Toirtiur F,, Tostius Colgan; Topgervwr F,,
Torgestius Colgan ; while in F, the names are Toislius and
Torgeslius. Moreover F, and Colgan have ‘in Damaso,
while F, has ¢in Damasco,” which is the general reading.

F, (A. 15).—At the beginning of the first book in this
MS., after the words ne o bBrainéir 010d, we have the entry
aJur it & aoir an TisFapns snowr 1638; and at the end
of the same book we read: “Fimp Libm Prum 20° Maii
1641.” This, therefore, is one of the earliest copies known
of .the work. There is one leaf of the opening of the
Introduction in vellum at the beginning. The writing in
the vellum bears a resemblance to that in the body of this
MS. In . a considerable portion of the Ms. the writing is
blurred from the interaction of the pages being damp, but
it is all legible. This is an excellent and accurate Ms.,
though it has a few curious scribal gaps, and deserves to
rank among the most valuable copies of the work known.

Other 'MSS. made use of are :—

P.—A portion of the Fopar Fesrs, containing all the
portion of Book I. in these volumes, and also a part of Book II.
It is undated ; but at fol. 110 there is this entry : “ This book
is written since the year 1647. Nic Foran, Ballyleen, county
of Waterford, parish of Dunhill.” The MS. certainly does
not belie so early a date. Itis in the archaic style. I have
only used ‘it in collating some of the poetry of Book I.

M.—A MS. in bad preservation, which belonged to
Mr. Comyn, and which he also refers to as M. It was
written in the year 1643 by James O’ Mulconry, of Ballyme-
cuda, in the county of Clare.

M,.—A Ms. in the King’s Inns’ Library, written by John
son of Torna O'Mulchonry, in 1657. The entire copy was
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made between June 3rd and July 2oth of that year. This
copy of the Fopsr Fesrs is excellent, and the writing is
very distinct.

Egerton 107 in the British Museum contains a copy of
the Fonar Fesars, which was finished in 1638. It is by one of
the O’Duigenans. It is in the modern style; but the ortho-
graphy is in the old style, and there are many contractions.

Other copies of interest that may be mentioned are a
copy by Egan O’Rahilly, made in 1722, which is in the
National Library, Kildare Street, and a copy, 23 Q.17 R.LA,,
made by Malachy Curry, from a copy made by Sean Clarach
Mac Donnell in 1720. This copy is a good one, and con-
tains some interesting marginal notes. Thus he tells us that
O’Mulchonry made a copy of the Yonar Fesrs,in 1643, which
was in Dr. Riordan’s Library in Limerick. He does not say
which of the O’Mulchonrys, or give any indication of the
precise copy to which he alludes. It was in Dr. Riordan’s
Library in Limerick that Malachy Curry made his copy in
1816. Eugene O'Curry praises extravagantly his brother’s
copy. ‘ E
" To give the student an idea of the differences that exist
between the archaic version and the modern, I give two
passages just as they occur in M,, only lengthening the
contractions, which are very few. It should be observed
that the difference between the versions appears more
marked in the telling of certain old tales than in the course
of the ordinary narrative :— :

- Téro Tady rspom s éapbad €c tpi cpéécs 6 tpi
rlesgerd sin €c pédrdir ne na Fiolls on capbso vo Viopgsv
0o toi51d ns teampoé FotTtuged i ovon leit srti vo
timérollad & capbaro an La pin. Tmalluro 5o péimovimod
nromps €c Tavg 45 ool snéll go memic 6 f1liod & fols Tan
& épeudtard, €c 1ap poccan laam ne hat clist 061b
porpndr tadg oon Fiolla an trugrso tesmap Led iy n
toiméiollsd rin. N tugrom ol an golls. Lewr pin mapdbaar

d
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Ta0yg eiiom, €9 140 no thanbad 06 cug Copbmac vo Litaip
€z 1an bioagnn épéact TTardy 96 tug on an Lisig baoi na
foésin viar edpna Do éop A[CNEET vona THiB cpeuctord
hméns Béoan paip. Voipd beo ran vens cpécc €x rzolb oo
mnn $a ron tpesr cnécc, €v cnesrued cangoith oo vénam
ONi4, tonnur 5o naide Tavy Fesd blisvnas o reinglige oo
bitin 5o noescurd Lugsrd Ligs oon Murhasn an cesann an
téitleads, 5o ttaimyg on téitlhisag gons Eni valcadeard go
geuslooon égaoine ta1dg &F TOCT Jur an oun ohd. ‘

Foctair an tirtliarg von céuooales diobrom, 1ap Felor
nos céuomamnge 6 Ca0F, cnéud ba paduin v1. cnesv vo éolg
ro 6L reion.  1ap gelor an oaps mainge ¥61d pappndir
s havbop von vaps valts. cneso vo miol Besd ro ol ré.
lap gclor on ctpesr meipge oon ctétlisd poappundir: an
gcéuonas von tyesr valts. cneso vo punn sipm 1o ol rerpron.
lap poccain ran o1y ambsor Tavy von ctathiarg, cuiur
coltap laponn sctesllsad, 5o noesnpna caoiy noeny de,
€c innlir an bpomn €10y é1ann, 7. (Book 1., 4554-84.)

Variants from S :—ispsm—ions—rlesguib—né—viop-
gev—irti§—cpislluro 5o péimvinesé—i mill—o ceprom o
fols — cpéccunnd — iap — piapnaair — emroh —drarcerin—
otsrog—Llisa1§—cangorh —1onnar—céuomaingi—facoin—
mamnge—hadbapn—prappaiBir..

Again: . . _

An ti 94a nolongnaim n ol an mon vo dligrod diom
cmél bud mé os mberit ap mo éumsr. Cerde o sinm 6L
Copmac. buicioo bpugurdolpip. an é rn buiceso biatad
00 La1gmb acd1ompéiceios s néinn ol Copbmasc. 41 & 5o
fiop 6L pire. Maresd ol Copmac or tupa €itne ngion
Dunloing & vslca. Ar mé ol 1i. Mait Eapla dwiT 6l
Conbmac, 61t o1 tu Bur soinbesn vamrs 6 ro amsé. Ni
hagom pén actd mo viol ap €itne, sét gom orve. Lerr mn
téro Copmac €c an mfon umme poon mr 5o Duicioo €c
geallurd cumard 96 Tpér an ingim ofsfdil uard. Sdoncuifir
Duicioo 1n 06, (Book 1., 4719-29.)
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S variants —noiongnuim — dligresd —bsd— cordr—ol
Copbmac — buceso twice — bratredé —rompdicress — ol
Copbmac—an éipnn—(ar) mé ol pi—duo—hagsem—bué-
estT gesllaip—comard—buéeso.

In the Translation a few words are kept as they stand
in the original, as senacha, senchus, geasa (sometimes
translated ‘ restrictions,’ etc.), dun, lios, comorbha, filé (trans-
lated ¢ poet’ often where a poem is introduced), etc. Most
of these words cannot be exactly rendered in English by a
single word ; and they are of too frequent occurrence to be
rendered by an explanatory phrase.

The date 1638, found at the opening of Book I. of the
Fonsr Fesrs in some MSS., may have been inserted by the
author, and may represent the date of a second and improved
edition of the work. There seems to be a family likeness
between F,, M,, D, and perhaps S, as regards passages not
found in them, pointing to a common original. Indeed, F, is
remarkable for the number of passages it wants that are to
be found in other MSS. This affords, I think, a conﬁrmatxon
of its early date.

In this Introduction I have confined myself to the Ms.
-sources of the text. A treatise on the style and language of
the author has been found too lengthy for insertion in the
present volumes.
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Liber PRIMUS (ap Lesnamain).
XV.

A 1o rior 0o dalarb Fémura Faprard reanatan Saedbil go ceads cap a sir
6 thaig Seaniip 06 agur 5o Bruap bir.
Ap mbert o'fémur Faprad 'n-s pig ap an Scitis vo
thear beit Fo pé-eolsad tna hilbésplead cop ér an
‘s éovmmearcts tapla clan powhe pin ap na cteangtaid g
cop na Daibioléne vo Bi 04 E65BaIL Tné uaban né né ové
f1éro blisdan 5 Nempot 5o n-a panncard. O rul céamg
an coimmesarcad roin ap na teangtad o3 an cop, it soIM-
teangs améin ¢oicéeann vo Bi o5 ns veomb uile vo Bi ap
10 maptan sca 6 Avam snusp. Agur iy é sinm Soipmesr on
Leabop Sobils o1 Joprigenn, samail soem an pile:
Sopcrgenn ainm an Béapla
Vo Bf ag mac 06 veageangna,

Agur af riol &bath uap,
16 Ré geuthoaé an cuip Nearmpuard.

Agur 1w & smm Fapmo ufosp na Larone o1 lingua
humana .1. an tesnga voonna. Tidesd ap mbert o3 Tég-
bail an cuip 0o Nempot Fo n-s Bpditmud map Edimyg com-
mesrcad ap & otesngtad os otoimmesyc 6 épiocnugad an
g0 S 00 Tionnyenoad leo tné usbap, 0o besnsd an teangs
vsonns fuspsvsn 6 ddam viob, an lion vo Biovan IS
Togbail an cum. Fidesd vo an 13 o5 E1besp mac Siile
azur &5 & tnerd ronnur gup haimmmgesd uard i; man go
otugevan €abpoe umpe 6 éibesp. Op n-s élop 10monqo
250’ €rbean guped & sdban 14 pabsvsp o5 Togbiil an Tuip
o T 100 péin 00 Ceorina an an oaps oilinn oo Bi 1



HISTORY OF IRELAND.
BOOK 1. (continued).

XV.

The doings of Feinius Farsaidh the grandfather of Gaedheal till his return from
the Plain of Seanair, and till his death, as follows.

WHEN Feinius Farsaidh became king of Scythia, he de-
termined to become perfectly acquainted with the various
languages which had sprung up after the confusion of
tongues that had taken place long before at the tower of
Babel, which was being erected through pride for the space
of forty years by Nimrod and his followers. For before
that' confusion of tongues took place at the tower, the entire
human race had but one common language which had existed
amongst them from the time of Adam. And the name the
Book of Invasions gives this language is Gortighern, as the
poet says:

Gortighern the name of the language

Used by the son of God of goodly scienoce,

And by the race of Adam erst

Ere the building of Nimrod's tower. -

. And Latin authors call it /ingua humana, that is, the human
language. But when Nimrod and his kinsfolk were building
the tower, as the confusion of tongues set in and prevented
them from finishing a structure they had begun through
pride, the human language they derived from Adam was
taken from them, as many as were engaged in building
the tower. However, it remained with Eibhear son of Saile,
and with his tribe, so that it was named from him; for
they called it Hebrew from Eibhear. Now when Eibhear
had learned the cause of their erecting the tower, that it was

with a view to protecting themselves against the second
’ B2
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flood which it was foretold would come upon the people—
they imagined that the second flood would not be higher
than the first, and proposed to make the tower so high
that the flood would not reach its upper stories, and that
accordingly their nobles could be securely situated in these
without fear of the flood—and when Eibhear learned that
that was the cause of their building the tower, he declared -
that he would not help them, and that it was sheer idleness
on their part to have recourse to ingenuity for the purpose
of resisting the fulfilment of God’s will. Thereupon he
separated from them without taking any part whatever with
them in the building of the tower. Moreover, when the con-
fusion came on all, God left to Eibhear alone and to his tribe
after him, as a mark of good will, that human language of
our ancestors.

The principal reason why Feinius Farsaidh went to the
Plain of Seanair, together with his school, was that he might
be with the people whose native language was Hebrew, and
that it might thus come about that he and his school would
acquire a full and perfect knowledge of that language.

Now, when Feinius, as we have said, had resolved to acquire
the various languages, he sent, at his own expense, seventy-
two disciples into the various countries of the three continents
- of the world that were then inhabited, and charged them to
remain abroad seven years, so that each of them might learn
the language of the country in which he stayed during that
time. And at the end of seven years they returned to Feinius
to Scythia ; and Feinius went with them to the Plain of
Seanair, together with a large number of the youths of
Scythia, leaving his eldest son Neanual to rule Scythia in
his stead, as a certain poet says, in the poem which begins,
“ Let us relate the origin of the Gaels ”:

Feinius went from Scythia
On the expedition,

A man renowned, wise, learned,
Ardent, triumpbant :
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There was but one tongue in the world
‘When they set out;

There were seventy-two tongues
‘When they parted ;

Feinius had a great school learning
Each scienoce,
A man renowned, wise, Jearned
In each language.
And some seanchas assert that there was a space of sixty
years from the building of the tower until Feinius and his
school came southwards from Scythia to the Plain of Seanair,
as a certain poet says in this stanza: '

Thrice twenty years of renown,

8o every seancha says,

Till Feinius came southwards,

From the building of Nimrod’s tower.

Feinius established schools for the teaching of the various
languages on the Plain of Seanair in the city which Cin
Droma Sneachta calls Eathena, as the poet says in the
following stanza :

In the Plain of Seangir after the tower,
The tirst school was assembled,

In the city of Eathena,

To learn the various tongues.

And they assembled the youths of the countries next them
to learn the various tongues from them; and the three sages
who presided over this school were Feinius Farsaidh himself
from Scythia, and Gaedheal son of Eathor of the race of
Gomer from Greece, and Caoi Caoinbhreathach from Judea,
or Iar son of Neama, as the poet says:

Here are the names of the sages—

I shall reveal them to you speedily—
Gaedhes! son of Ethor of wisdom,
Iar son of Neama and Feinius.

Another poet speaks thus :

Feinius the eloquent sage,

Gaedbeal and Caoi Cacinbhreathach,

Three of the writers of the schools

‘Who followed in the true track of the authors.



8 FORAS Feasa 4R &Rinn. [BOOK 1.

1r180 an tmap-ro o repiod 1 gepanntéblid sbficne na
ocqi bppimbésplad, map sats €sbps Jpéigir ir Laroean, vo-
nén manp éupesr Cesnnpsolord nsa poflume pior & ran
Unsiéespc 0o repiod pé 1 n-simpin Coluim Cille. doep an
106 C-ufoan césons Zupab & Mion mac Dél mc Nempot ré
hapofleit ran voman an tan rom. doem por gupab gan
am roin puged il a. mac cénairre Fémmrs Faprard, i
sup fwmy an Fémup césona pice blisdan or cionn na
rcoile map éeannsé an an mac ron pusm‘) 06 00 bert eolaé
10 rns hilbéaplarb.

Vo Bpig zupsb 1 goionn va bLtA'éAn I 06 fréo 00
flartesr Nion mic Déil soemo onong pé reancur vo yurd-
esd rcol ap Marg Sesndip Lé Fémmur Faprerd, mearsim
Sup ¢t 1 veré¢ mblisdns vo flaitesy Mon mc bel iy

116 ve1¢ mblisdna 0s éip rin- ap Marg Seandipn rul vo &Ll 6n
reoit oon Scitis. - O1p sveo na resnésrde uile gupab
fi¢e blisvan 0o ¢t 61 clonn na rcoile pé ocesdt Top o
air 06. Mesrsim pér Jupsb 1 goconn 0é4 Blisdan i1 04
f1610 an 04 ¢éov 0'ér na oilesnn vo rurdesd an reol Lé

10 Fémur op Moard Seandap, 0o péip an St sampipe vo-ni
Dellapminup 'n-s époimc, map s n-sbamp gupsb & sor an
oomain mile i 0€T Fcéao i 1€ blisdna vésg 11 04 f1610 a1
tan 0o tionnyreain Nion mac Dél spoflaitesr vo Fabail.

fonann fin oo péip & na neo.bpm'éeo.c Leancap lé
16 Dellapmmur s5ur Sunsb 04 céso blisvan o'érr vilesnn vo
tionnrcain flaatesr Mon. Do Bpig 0o pép na n€obporvesc
gupab mile 11 1é céso 1T 1é bliadna véag 1T 04 {1610 DO bi
6 tur vomamn Fo oilinn; cupéesp leir pn 04 blisvsm ir
04 f1610 00 flartesr Thon oo caitesad rul oo Tionnpcam
130 Fémur an reol, tonnur os ﬁéq( rn Supeb 1 goonn 0d
Blisvan 11 04 {1610 ap 04 ¢éso D’éir no vileann vo tronn-
rcam i, agur Jup ¢t pice blisdan 6r o clonn, map 4TS na
ve1é mblisdna 0o Bi poime vo flaitear Nion 11 ve1é mblisd-
na 04 &,




SEC. XV.] HISTORY OF IRELAND. 9

It was this trio who wrote on wooden tablets the alpha-
bets of the three chief languages, namely, Hebrew, Greek,
and Latin, as Ceannfaolaidh the IL.earned asserts in the
.Accidence which he wrote in the time of Columcille. The
same author states that Nion son of Beil, son of Nimrod, was
monarch of the world at that time. He also states that it
was about this time that Niul, the tanist son of Feinius
Farsaidh, was born, and that the same Feinius continued
in charge of the school for twenty years in order that this son
who was born to him might be acquainted with the several
languages. ‘

As some seanchas assert that it was when Nion son
of Beil had reigned forty-two years that Feinius Farsaidh
established a school in the Plain of Seanair, I am of opinion
that he passed ten years of the reign of Nion son of Beil, and
ten years thereafter, in the Plain of Seanair before he returned
from the school to Scythia. For all the seanchas say that
he passed twenty years in charge of the school before his
return. 1 am also of opinion that it was two hundred and
forty-two years after the Deluge that Feinius established the
school in the Plain of Seanair, according to the computation
Bellarminus makes in his chronicle, where he says that the
age of the world was one thousand eight hundred and fifty-
six years when Nion son of Beil began his sovereignty. _

This is the same, according to the Hebrew chronology
which Bellarminus follows, as to say that the reign of Nion
began two hundred years after the Deluge, since according
to the Hebrews one thousand six hundred and fifty-six years
elapsed from the beginning of the world to the Deluge. Add
to this forty-two years of the reign of Nion that had passed
before Feinius began the school, and it thus appears that it
was two hundred and forty-two years after the Deluge he
began it, and that he passed twenty years directing it,
namely, the ten years that remained to him of the reign
of Nion, and ten years thereafter. :



10 ) FORAS Feass R é1RiNn. . [BOOK L

135 AéT éeans 1 Foronn ficeso blisdan tig Fémur cap o
a7 von Scitia it cuspur reols 'nes rurde innce ir vo pinne
taoiresé vo Joevesl mac €sté 6 & Foronn.  Ir ann rin
tug Femur pé vesps op Boevesl an Baevesls vo dup
1 n-eaFan I 1 n-opougsed 0o pép map st i 'n-a ciig

uo2o0éarb, man océ Déspls na Féne, Désnla na BFiless,
béaple sn svaprcants, Déanls Terbrve i Fnsaebéopls ;
agur & hsammnmuged Fo cmnce usmd pém, oo pémp mn
gonad 6 Joaedeal moc €stém Fammiean Jaedesly o
agur naé 6 Saeveal Flar, amoil sveiuo opong oile; sgur

us pOT 11 Tpé bav né Jsedeal moc €stém tug Mul mac
Femura Foprad Toeveasl ap & mac péin pug Scots mnFean
Papso Cincpr 06, samail avep Ceannpaolard na Fogluma
ron Uposicespt.
Sroesd 17 ceirc ap udoanatd cpéao 6 brul an pocal-ro

180 Toevesl. Ooemn Decanur gupsb 6n focal-ro goeon
a. goechin a. uaral, it 6n focal-ro all .. uile soveiptean
Taedeal 4. usral ule; né on focal €abparvesé gaohal
a. mép, 00 Bpig 5o patbe Joevesl mac €atép né noubned
Taeveal an ocip mén 1 broZluim iy 1 n-esgnas it ann rna

18 ceangtab. Tivead svenqo no resncsive Jupeb wmme
Fommtespn Jaeveal oe 6n gecomfocal-ro gaot vil a4 gpéo-
wgteon na heagna. (5111 I 10nann a0t i esjnarde
Aagur it onann mil ir gpsved, amail sovep an Jpéigesd
philorophor .1. gpéddomEteom na heagna né ouine esgnarde.

180 D4ls Fémurs Faprard ni haigmrcesp oo clonn oo
beit sige o6t vIaT mac, map oTL Neandl i Mhal, amail
svein an pile ran panne-ro: :

V4 thac aF Fémrur, pion varh,

Neantl 1p N1l ba higrhap;
185 Rugad Mil ag an ocon cop,

Neandl ran Sciora roracilom.

An mberit 04 Bliadamn i pée o' Féemur 1 brlaatesr na
Scitis, 16 oTillesd 6 Marg Seansm 06, 0o tromain, sgur &




SEC. XV.] HISTORY OF IRELAND. 11

Now after twenty years Feinius returned to Scythia, and
established schools there, and appointed Gaedheal son of
Eathor to take charge of them. Then did Feinius command
Gaedheal to arrange and regulate the Gaelic language as it
is into five divisions, that is, Bearla na Feine, Bearla na
bhFileadh, Bearla an Eaderscartha, Bearla Teibidhe, and
Gnaithbhearla, and to name it precisely from himself ; hence
it is from Gaedheal son of Eathor it is called Gaelic, and not
from Gaedheal Glas, as others assert. Moreover, it was
through friendship for Gaedheal son of Eathor that Niul son
of Feinius Farsaidh gave the name Gaedheal to the son whom
Scota daughter of Pharao Cincris bore him, as Ceannfaolaidh
the Learned says in the Uraicheapt.

Now, it is disputed among authors whence is this word

~ *Gaedheal.” Becanus says that it is from the word goedin,

that is, goethin, ‘noble,’ and from the word ‘all,’ that is, uile,
that Gaedheal is named, that is, ‘ all noble’; or from the
Hebrew word gadkal, meaning ¢ great,” because Gaedheal son
of Eathor, the first who was called Gaedheal, was great in
learning, in wisdom, and in the languages. However, the
seanchas say that he is called Gaedheal from the two words
gaoith dhkil, that is, ‘lover of wisdom’; for gaoith means
‘wise’ and 27/ ‘loving, as the Greeks call a sage pkilosophos,
that is, ‘ a lover of wisdom.’

As to Feinius Farsaidh we are not told that he had any
children except two sons, namely, Neanul and Niul, as the
poet says in this stanza:

Two sons had Feinius, truth I tell,
Neanul and Niul, the valiant ;
Niul was born at the tower in the east,
Neanul in shield-bright Scythia.
When Feinius had been twenty-two years sovereign of
Scythia, after his return from the Plain of Seanair, being at

the point of death, he bequeathed the sovereignty of Scythia
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to Neanul, his eldest son, and left to Niul, his youngest son,
only what profit he derived from the sciences and the various
languages which he used to teach in the public schools of the
country.

XVI.

Of the journeying of Niul to Egypt from Scythia, and of his doings there until
his death as follows: ¢

Before we speak of the journeying of Niul from Scythia

- to Egypt, we may observe that Herodotus says that it was

from Babylon the Greeks derived the knowledge of the
position of the north star, and the division of the hours ;
and Solon asserts that the Greeks had not a knowledge
of history until they obtained it from the Egyptians.
Josephus says, in the first book of his History, that the
Greeks had not an alphabet till the time of Homer.
From these authors it appears that it was not from Greece,
so named to-day, that Isis or anyone else went to teach the
sciences to the. Egyptians; but it was Niul, the son of
Feinius Farsaidh, who went from Scythia to teach the sciences
there. And whoever should say that there was not learning
in Scythia, from whence Niul came, earlier than in Egypt,
would not be stating truth, according to Polydorus, in the
first book he has written, “ De rerum inventoribus,” where he
says : “ There was a long dispute between the Egyptians and
the Scythians ; and, in that struggle, the Egyptians having
been overcome, it appeared that the Scythians were more
ancient than they were.” From this it may be inferred that
the Scythians possessed education and learning earlier than

the Egyptians, and since, according to the above authors,

learning was earlier in Egypt than in Greece, it was not
Isis of Greece or any such person who went from Greece
to Egypt to conduct schools, but Niul son of Feinius Farsaidh
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from Scythia, who was born in the Plain of Seanair, and
was then trained in learning in the first school that was
established in the country of Babylon ; and this was the first
school after the confusion of the languages of the world, as
we have stated above.

When Niul had been a long time conducting the public
schools in Scythia, his fame for knowledge and wisdom
spread through the nations generally, so that on account
of his great reputation Pharao Cincris, king of Egypt, sent
envoys to him, inviting him to Egypt to teach the sciences
and the various languages to the youths of that country.
Niul accordingly proceeded to Egypt, as the poet says
in this stanza, which is taken from the poem beginning,
“Let us relate the origin of the Gaels”:

Tidings reached Forann
With great acclaim

Of Niul son of Feinius knowing
The languages of the world.

Niul then went to Egypt with the envoys of Pharao ; and
the king gave him the land called Capacyront (or Campus
Circit) beside the Red Sea. He also gave his own daughter
Scota in marriage to Niul, as Giolla Caomhain says in the
poem beginning “ Gaedheal Glas, from whom are the Gaels ”:

He then went into Egypt

And reached the mighty Forann,

And married Scota of charms not few,
The generous, clever daughter of Forann.

When Niul had married Scota, he established schools at
Campus Circit for teaching the sciences and the various
languages to the youths of Egypt. And it was there
that Scota gave birth to Gaedheal son of Niul. Perhaps
some one might wonder how Niul, the fifth in descent from
Japhet, could be a contemporary of Moses, seeing that
seven hundred and ninety-seven years elapsed between the
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Deluge and the assuming by Moses of the leadership of the
children of Israel. My reply to that is that it is not incredible
that Niul should live several hundred years ; for people used to
live a long time at that period ; witness Eibear son of Saile
the fourth in descent from Seim who lived four hundred and
sixty-four years, and Seim who lived five hundred years after
Arphaxad was born to him, as we read in the eleventh chapter
of Genesis ; that it is not to be doubted, therefore, that Niul
might have lived from the forty-second year of the reign
of Nion son of Beil, as we have said, to the time of Moses.
And moreover, the length of life granted to Niul and that he
should have survived till the time of Moses in Egypt is still
Jess to be wondered at, if what Marianus Scotus states be
true ; for he says that it was three hundred and thirty-one
years after the Deluge that the Confusion of Tongues took
place at Babylon, while, according to what we have stated
above, it was long after the Babylonian Confusion that Niul
was born. From what we have said, we should trust the authors
of the seanchus of the Scotic race as regards the age of Niul
son of Feinius Farsaidh, and believe that he was a contem-
porary of Moses in Egypt.

As to Niul, it was when he was sojourning at Capacyront
beside the Red Sea, and when Scota had given birth to
Gaedheal, that the children of Israel escaped from Pharao and
marched to the shore of the Red Sea, and made an encamp-
ment beside Capacyront where Niul dwelt. When Niul
heard of this, he went to meet them and discourse with them,
and to find out who they were. At the outposts of the host
he met Aaron who told him the story of the children of Israel
and of Moses and the witness-bearing miracles.that God had
wrought against Pharao and his army, because of the bondage
of the children of Israel. Now Niul and Aaron entered into
an alliance and friendship with one another ; and Niul inquired
of Aaron whether they had food or provisions, and further

informed him that whatever corn and means he had would
C
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all be at their service. For this Aaron was grateful to him.
Then night came on ; and Aaron went to Moses and told him
of the offers which Niul had made to them ; and Moses and
Aaron were grateful to him accordingly.

Now Niul went to his own people after this, and told them
that the children of Israel were nigh unto them; and he
told them all that had befallen the children of Israel. And
that same night a serpent came upon Gaedheal as he was
swimming, and wounded him so that he was at the point
of death; and others say that it was from the desert it
came and wounded him in bed. His people told Niul to
take the lad to Moses; and he took Gaedheal into the
presence of Moses. Moses prayed to God, and applied the rod
he held in his hand to the wound, and thus healed it. And
Moses said that, in what place soever the stock of that youth
would settle, there no serpent would ever have venom, and
this is verified in Crete, an island in Greece, in which some
of his posterity are; it is without serpents as Ireland is.
And although there were serpents in Ireland up to the
coming of Patrick, I do not think they had venom; or
I imagine it is the demons that are called serpents in the
life of Patrick.

Some seanchas state that Moses fastened with a lock
around the neck of Gaedheal the bracelet that he had on his
own arm, and that it was from this he was called Gaedheal
Glas. At that time each chieftain wore a bracelet on the
arm as a mark of his tribal supremacy ; and hence the head of
acompany isnow called a noble fleascack or ¢ bracelet-bearer.’
To set forth that it was from the trail of the serpent that
clung to Gaedheal’s neck that he is called Gaedheal Glas,
and to show that it was Moses who healed him, we have the
following stanzas:

Gaedheal Glas, why was the name given
To that brilliant, perfect man f
The event whenoe Gaedheal is Glas,
Few are those who know its history ;
Ca2
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While bathed in the strong stream

Gaedheal son of Niul of good disposition,

A perpent bit his skin ;

It was not easy to heal it;

The grey-blue mark did not leave him

TS Moses kindly healed it.

‘What the learned understand from this

Is that thence comes Gaedheal Glas. _
Others assert that he was called Gaedheal Glas from the
grey-blue colour of his arms and armour. Hence someone
has composed the following stanza :

Scota bore a son to Niul the modest,

From whom sprang many noble tribes ;

Gaedheal Glas was the name of the man,

From the grey-blue colour of his arms and armour.

And it is from this Gaedheal that all the Gaels are named.
Hence the poet composed this stanza :
The Feni are named from Feinius,
The meaning is not difficult;
The Gaels from comely Gaedheal Glas,
The Soots from Soota.

Others, however, say that the mother of Gaedheal was called
Scota because his father was of the Scotic race from Scythia,
and that it was their custom to call the women after their
husbands. Understand that this is not the Scota who was
wife of Galamh, who is called Milidh of Spain, and bore him
six sons. For the mother of Gaedheal was daughter to
Pharao Cincris; and it was he who held the children of
Israel in bondage. But the Pharao whose daughter was wife
of Milidh was the fifteenth Pharao after him. He was called
Pharao Nectonibus. ) '

Now as to Niul, he told Moses that Pharao Cincris
would be angry with himself for having welcomed him.
“In that case,” said Moses, “ come along with us; and if
we reach the land which God has fore-appointed to us,
thou shalt get a share of it; or, if thou wilt, we will deliver
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the fleet of Pharao into thy hands, and do thou go on sea
in it so that thou mayest learn how we shall separate from
Pharao.” Niul followed this latter counsel. A thousand
armed men were sent with him to the ships ; and these
were delivered over to him ; and he embarked in them, and
beheld the events of the ensuing day, namely, the opening
of the sea before the children of Israel, and its dispersion
after them on Pharao and on his host, drowning them, as
the poet says in this stanza, which is taken from the poem
beginning, “ O thou who believest not according to truth”:

Sixty thousand of them on foot,
Fifty thousand on horseback,

A storm of the Red Sea of Rombar
Overwhelmed them all at once.

Sixty thousand foot, then, and fifty thousand horse was
their number. It was seven hundred and ninety-seven years
after the Deluge that Pharao was drowned, as we have
stated above. And Niul having seen Pharao and his
host drown, remained in the same territory, as he was
not afraid after the drowning of Pharao ; and his children
and progeny grew up until they were able to bear arms.
Some time afterwards Niul died; and Gaedheal and his.
mother took possession of his lands. Thereafter a son was
born to Gaedheal in Egypt, namely Easru son of Gaedheal,
and some time after that a son was born to him in turn, Sru
son of Easru, son of Gaedheal, and these possessed the same
lands and dwelt thereon. Now, as to the Egyptians, Pharao
Intuir assumed sovereignty over them after the drowning of
Pharao Cincris. Pharao was a name given to every king who
ruled over Egypt from Pharao Cincris who was drowned in
the Red Sea to Pharao Nectonibus the fifteenth king after
Pharao Cincris.
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XVII.

Of the expulsion by Pharao Intuir of the race of Gaedheal from Egypt
as follows:

Asto Pharao Intuir and the Egyptians thereafter,when they
had become powerful in the country, they remembered their old
enmity against the children of Niul and the race of Gaedheal,
that is, the friendship into which they had entered with the
children of Israel, and Niul’s having carried off the fleet of
Pharao Cincris on the escape of the children of Israel. They
accordingly made war upon the race of Gaedheal and
banished them against their will from Egypt. Thomas
Walsingham agrees with this account in Hypodigmata, where
he says: “ When the Egyptians had been drowned, the portion
of the inhabitants who lived after them expelled a certain
Scythian nobleman who dwelt amongst them, lest he might
assume sovereignty over them. When he had been expelled
with his tribe, he came to Spain, where he resided many
years, and where his progeny multiplied exceedingly, and
thence they came to Ireland.”

Know, O reader, that this nobleman was Sru son of Easru,
son of Gaedheal, and not Gaedheal himself, notwithstanding
Hector Boetius, and notwithstanding also the opinion of the
modern English authors who have written on Ireland, and
who imagine that it was Gaedheal himself who came to Spain.
Because, according to the truth of the seanchus of Ireland,
which one should believe in this matter, it was in Egypt that
Scota daughter of Pharao Cincris gave birth to Gaedheal, and
it was there that he lived till his death ; and he did not come
from Greece, as others assert, but his father, who was called
Niul, came from Scythia. And although the author whom
we have quoted states that it was to Spain the nobleman to
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whom we have referred came, such is not the fact ; for it was
to Scythia he went, and it was the fifteenth in descent from
him, called Bratha son of Deaghaidh, who first came to Spain.
Here is the seancha’s statement of the fact that it was
Sru son of Easru who was the leader of this expedition on its
setting out from Egypt, as Giolla Caomhain says in the poem
beginning, “ Gaedheal Glas from whom are the Gaels ” :

Sru son of Easru son of Gaedbeal,

Our ancestor of the joyous host,

It was he who went northwards from his house
Over the Red Sea of Rombar.

Four shipfuls were his host

Upon the Red Sea of Rombar ;

Found room in each wooden dwelling, as was right.
Four and twenty wedded couples.

Know, as we have said, that it was Sru son of Easru
who headed this expedition till they reached the Island of
Crete where he died, and that his son Eibhear Scot assumed
the supreme authority till they arrived in Scythia. It is
for this reason that a certain author says that Eibhear Scot
was their leader in this expedition, and that it was from his
cognomen, namely, Scot, that the Gaels are called the Scotic
race. For, according to a certain author, Scot means ‘ archer,’
and there was in his time no bowman superior to him ; and
from this cognomen given him the name was given to his
posterity ; and they practised the bow as a weapon in imita-
tion of the ancients down to a recent period within our own
memory. However, we shall not adopt the view of this
author, since it is the common opinion of the seanchas
that the race of the Gaels were called the Scotic race from
their having come originally from Scythia. '

Understand, O reader, that Gaedheal was a contemporary
of Moses, and that accordingly he was fourscore years of age
when Pharao was drowned, and that the fourth in descent
from himself, namely, Eibhear Scot son of Easru, son of
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Gaedheal, had been born before the children of Israel passed
through the Red Sea with Moses as leader over them. Certain
seanchas are of opinion that there were four hundred and
forty years from the drowning of Pharao in the Red Sea
to the coming to Ireland of the sons of Milidh. And in
confirmation of this, one of these authors thus speaks in this

stanza:
Forty and four hundred
Years, it is not a falsehood,
From the going of the people of God, I assure you,
Over the surface of the sea of Romhar
Till eped acrozs the sea of Meann
The sons of Milidh to the land of Erin.

However, according to the computation made by the
Book of Invasions, there were only three hundred years
less by seventeen from the time that Moses assumed
the leadership of the children of Israel in Egypt until the
coming of the sons of Milidh to Ireland. For Moses assumed
the leadership of the children of Israel in Egypt seven hundred
and ninety-seven years after the Deluge; and according to the
time Irish history allows to the Invasions of Ireland, it was
one thousand and eighty years after the Deluge that the sons
of Milidh took possession of Ireland. Thus the Book of
Invasions states that it was three hundred years after the
Deluge that Parthalon came, and that his descendants.
remained in possession of Ireland three hundred years, and
that Ireland remained a waste for thirty years, till the descen-
dants of Neimhidh arrived there, and that these descendants
ruled Ireland two hundred and seventeen years, and that the
Firbolg held the sovereignty thirty-six years, and the Tuatha
De Danann two hundred years less by three ; and, adding all
these together, they make a total of one thousand and eighty
years from the Deluge to the coming of the sons of Milidh to
Ireland. And if this number be taken in connexion with the
seven hundred and ninety-seven years that elapsed from the
Deluge to the leadership of Moses over the children of Israel,
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~ it is plain that there were only three hundred years less by
seventeen from that time till the coming of the sons of Milidh
to Ireland ; and hence that the opinion above-mentioned is
false which states that it was four hundred and forty years
after the children of Israel had passed through the Red Sea
that the sons of Milidh came to Ireland.

Some seanchas state that the route taken by Sru son of
Easru and his followers was through the Red Sea and south-
eastward through the ocean, having Taprobana on their right,
and Asia on their left to the east,and then turning northwards,
having it still on the left, and thence to the extremity of Sliabh
Rife, in the north-west part of Asia, and southward through the
strait that separates Europe and Asia, and thence to Scythia.
However, this was not the route Sru took as he proceeded
from Egypt to Scythia with the crews of four ships, and
each ship containing thirty men; but from the mouth of the
Nile through the Torrian Sea to Crete, which is now called
Candia, where he dwelt for a time, and where hé died, and
where he left succeeding generations of his descendants;
and hence, according to the authors of our records there
are no serpents in Crete as there are none in Ireland. And
thence they proceeded to Scythia, with Eibhear Scot for their
leader; and whoever should state that it was not possible to
go from Egypt to Scythia by ship or vessel, considering how
Scythia was bounded at that time, would not be stating a
fact, since it is plain from every writer who has treated
of geography that the river called Tanais flows into the
Mediterranean Sea, and that that sea extends to Egypt, where
the river Nile is ; and according to the limits of Scythia at
that time the river Tanais is reckoned among the rivers of
Scythia, according to Herodotus, an ancient author of weight,
in the fourth book, where he says : “ The river Tanais, which
separates Asia from Europe, is reckoned among the rivers of
the Scythians.” And when they had arrived in Scythia, war
and strife arose between themselves and their kinsmen, namely,
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the children of Neanul son of Feinius Farsaidh; and they
contended with one another for the mastery of the country
until it happened that Aghnon son of Tat, the fifth in descent
from Eibhear Scot, slew his own cousin, Reafloir son of Rifill,
of the race of Neanul, who was then king of Scythia, as Giolla
Caombhain says in the poem beginning, “ Gaedheal Glas, from
whom are the Gaels ”:

Reafloir and Aghnon without fault

‘Were seven years ocontending for mastery,

Till Reafloir fell with glory
By the successful hand of Aghnon.

Of the expulsion of the race of Gaedheal from Bcythia.

Now, as to the children of Reafloir son of Rifill, he had
two sons, to wit, Neanul and Rifill, and they collected an army
against the descendants of Gaedheal, to banish them com-
pletely from the country ; and the descendants of Gaedheal
came together, and left the country in a body, going through
the land of the Breast-Seared, who are called Amazons, to
the border of the Caspian Sea. There they took ship and
went on sea, and landed on an island in the Caspian Sea,
where they remained a year; and their leaders in that expedi-
tion were Aghnon and Eibhear, two sons of Tat son of
Aghnaman, son of Beodhaman, son of Eibhear Scot, son of
Sru, son of Easru, son of Gaedheal.

Aghnon had three sons with him on that expedition,
namely, Ealloit, Laimhfhionn, and Lamhghlas. Eibhear
son of Tat had two sons, namely Caicher and Cing. And
‘Aghnon died on that island. And at the end of a year they
all quitted the island, the crews of three ships, there being
sixty in each ship, and every third man having a wife
with him. They had six leaders in that expedition; and
they made for the strait that leads westward from the
Caspian Sea to the narrow sea that comes in from the

northern ocean ; and when they reached that sea, a storm
D
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came upon them, and they were driven to an island called
Caronia in the Pontic Sea, where they abode for a yearand a
quarter ; and it was in that island Eibhear son of Tat and
Lambhghlas son of Aghnon died. Thence they set out, having
four leaders, namely Ealloit, Laimhfhionn, Cing, and Caicher ;
and mermaids came on the sea before them, and these used
to discourse music to the sailors as they passed them, so that
they might lull them to sleep, and then fall upon them and
slay them ; and Caicher the Druid applied a remedy to this
by melting wax in their ears so that they could not hear the
music lest it might put them to sleep. They went on in this
way till they put into port at the extremity of Sliabh Rife in
the north; and it was there that Caicher foretold them that
they would not find a dwelling-place anywhere till they
reached Ireland, and that it was not they themselves who
would reach it but their descendants. Thence they set out
and reached Gothia; and to Laimhfhionn was born a
renowned son called Eibhear Gluinfhionn, and the race of
Gaedhael dwelt in that country thirty years, and some of
their progeny are there to this day. In proof of this Giolla
Caombhain composed this stanza :

The race of skilful, beloved Gaedheal

‘Were thirty years in that land ;

Some of their tribe remain there ever since

Until the end of the world.

Other seanchas are of opinion that the race of Gaedheal
dwelt in Gothia a hundred and fifty years; and this is the most
probable opinion. For it is plain that the race of Gaedheal
spent eight generations in Gothia, namely, from Eibhear
Gluinfhionn to Bratha. These generations are as follows :
Bratha son of Deaghaidh, son of Earchaidh, son of Ealloit,
son of Nuadha, son of Neanul, son of Eibric, son of Eibhear
Gluinfhionn, who was born in Gothia itself, son of Laimh-
fhionn, the first leader of the race of Gaedheal that came into

that country ; and since so many generations could not come
' D2
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within thirty years, I am convinced that the latter opinion is
the true one.

Other seanchas assert that it was three hundred years the
race of Gaedheal dwelt in Gothia. But this cannot be true,
since, according to the times of the Invasions, as we have said
above, there were not three hundred years in full from the
time Pharao was drowned in the Red Sea until the coming
of the sons of Milidh to Ireland. Hence this opinion cannot
be true, since within that period the race of Gaedheal went
through the whole of their wanderings from Egypt to Crete,
and from Crete to Scythia, and from Scythia to Gothia, from
Gothia to Spain, from Spain to Scythia, and from Scythia to
Egypt, and from Egypt to Thrace, from Thrace to Gothia,
and from Gothia to Spain, and from Spain to Ireland.
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Of the journeying of the race of Gaedheal from Gothia to Spain as follows. -

Now Bratha son of Deaghaidh, the eighth in descent
from Eibhear Gluinfhionn, proceeded from Gothia by Crete
and Sicily, having Europe on the right, to Spain, there being
with him the crews of four ships, as Giolla Caomhain says in
this stanza :

Bratha son of Deaghaidh the beloved

Came to Crete to Sicily ;

The crews of four well-rigged ships safely came,
Having Europe on the right, to Spain.

From Bratha Braganza in Portugal is named, where lies
the duchy of Braganza. Here are the four leaders that came
with Bratha to Spain on that expedition: Oige and Uige,
two sons of Ealloit son of Neanul, Manntan and Caicher.
There were fourteen wedded couples and six servants in
each of the ships; and they routed the natives thrice, after
they had come to land, that is, the race of Tubal son of
Japhet. However, a one-day’s plague came afterwards upon
the followers of the son of Ealloit; and they died all but ten.
But after this they increased ; and Breoghan son of Bratha
was born.

The general chronicle of Spain, which was written by a
French gentleman called Lobhaois, as we read in Edward
Grimston, page 3, says that the first king who obtained
sovereignty over all Spain was a person called Brigus, who
built many castles ; and it is he who, in the Book of Invasions,
is called Breoghan, the grandfather of Milidh of Spain ; and
it is from him the Brigantes are so called ; and, according to
the same chronicle, it is from him that the country now called
Castile was given the name Brigia in olden times; and a
castle was the emblem on his shield, as is the case with the
king of Spain now. '
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It was this Breoghan, too, who defeated Spain in many
battles ; and it was he who finished or built Brigansia near
Corunna, and the tower of Breoghan in Corunna itself.
Whence Giolla Caomhain composed this stanza :

Many coutests and battles

Over the proud host of Spain

‘Won Breoghan of conflicts and strifes,
‘Who built Brigansia.

This Breoghan had ten sons, namely, Breogha, Fuad,
Muirtheimhne, Cuailgne, Cuala, Bladh, Eibhle, Nar, Ioth,
and Bile. And hereupon the same author composed this

stanza:
The ten sons of Breoghan without faltering :
Breogha, Fuad, and Muirtheimhne,
Cuailgne, Cuala, noble Bladh,
Eibhle, Nar, Ioth, and Bile.

Now Galamh, who is called Milidh of Spain, was a son of
‘the Bile here mentioned ; and although Bile be the last-named
of the sons of Breoghan in the stanza given above, the
authors of our records assert that he was the eldest of
Breoghan’s sons.

And when the race of Breoghan had multiplied and
had conquered the greater part of Spain, a mighty son
of renowned deeds called Galamh was born to Bile son of
Breoghan ; and it is he who is named Milidh of Spain ; and he
was seized by a desire to go to Scythia with a fleetful of the
‘young men of Spain to visit his kinsmen and to serve under
them. Having resolved on this undertaking, he equipped
thirty ships, placing in them their complement of warriors,
launched on the Torrian Sea, and proceeded directly north-
eastward to Sicily and to Crete, until he reached Scythia;
.and when he had landed there, he sent word to Reafloir son
of Neomann, who was king of Scythia at that time ; and this
Reafloir son of Neomann was of the race of Reafloir son of
Rifill, whom we have mentioned above. Now when Milidh
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came into the presence of Reafloir, the latter welcomed him ;
and shortly afterwards that king made him commander of the
forces of Scythia,and gave him in marriage his own daughter,
whose name was Seang daughter of Reafloir, and she bore
him two sons, namely, Donn and Airioch Feabhruadh.

And when Milidh had passed some time in Scythia, he
had much success against rebels and plunderers in that
country, so that the inhabitants loved him greatly. When
Reafloir the king perceived this, he grew afraid lest Milidh
should oppose him and deprive him of the kingdom of
Scythia ; and accordingly he conspired to kill him, notwith-
standing that he was his son-in-law. And when Milidh heard
this, he sought an opportunity and killed Reafloir the king ;
and he then assembled and brought together his own followers
and put to sea with the crews of threescore ships, and pro-
ceeded by direct route through the Torrian Sea till he reached
the mouth of the Nile; and when he had landed there, he sent
messengers to Pharao Nectonibus, informing him that he had
arrived in the country; and that king sent messengers to
Milidh ; and when the latter came into his presence, he bade
him welcome, and gave territory in that country to himself
and his followers to abide in. This expedition of Milidh
from Scythia to Egypt is related by Giolla Caombhain in this

stanza:
Milidh, whose progeny was good,
Slew Reafloir, who was not weak ;
Hastily did he fly from yon land
To the river Nile, where he obtained territory.

Understand, O reader, that the two sons whom Seang
daughter of Reafloir bore to Mileadh, that is, Donn and
Airioch Feabhruadh, were with him on his voyage to Egypt,
their mother having died in Scythia.

At this time a great war took place between king Pharao
and the king of Aethiopia. Pharao, when he had satisfied
himself as to the valour and prowess of Milidh, made him
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commander of his army to oppose the army of the Aethiopians,
and he fought the Aethiopian army in many battles and con-
flicts ; and Milidh was most successful, so that his fame and
renown spread throughout the nations, so that, as a con-
sequence, Pharao gave him his own daughter to wife, who was
called Scota, from being the wife of Milidh, who was of the
race of Scot. And she bore him two sons in Egypt, namely,
Eibhear Fionn and Aimhirgin ; and immediately on Milidh’s
reaching Egypt, he set twelve of the youths who accompanied
him to learn the principal crafts of Egypt, so that each of
them might become proficient in his own craft at the end of
the seven years that he dwelt in Egypt.

As for Milidh, he bethought him that Caicher the Druid
had foretold, long before, to his ancestor Laimhfhionn,
that it was in Ireland his descendants would obtain
permanent sovereignty; and accordingly he fitted out
sixty ships, putting the full number of warriors into
them, and bade farewell to Pharao. Thereupon, he pro-
ceeded from the mouth of the river Nile through the
Torrian Sea till he landed on an island close to Thrace, which
is called Irena; and it was here that Ir son of Milidh was
born. Thence he proceeded to an island called Gothia, which
lies in the channel leading to the northern ocean; and he
dwelt there for some time, and it was there that Scota bore
him a son called Colpa of the Sword. Thence they pro-
ceeded into the narrow sea which separates Asia from
Europe on the north, and continued in a westerly direction,
having Europe on the left, till they came to Cruithentuaith,
which is called Alba. They plundered the coasts of that
country, and afterwards proceeded, having Great Britain on
their right, and reached the mouth of the river Rhine, and
. continued in a south-westerly direction, having France on
the left, and after that they landed in Biscay.

Now, when they had arrived in that country, Milidh’s
kinsmen came to bid him welcome; and they informed him
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that the Goths, and many other foreign tribes, were harassing
both that country and all Spain. Upon hearing this,
Milidh summoned his own supporters throughout Spain; and
when they had assembled in one place, he set out with
them, and with the fleetful that had come into the country
with him, against the Goths and the foreign tribes, and
defeated them in fifty-four battles, and banished them from
Spain; and he himself and his kinsmen, that is, the de-
scendants of Breoghan son of Bratha, took possession of
the greater part of that country. At this time, Milidh had
thirty-two sons, as the poet says:

Thirty sons and two sons

Had Milidh of bright hands;

There came of these, we are certain,
Only a single eight to Ireland.

Twenty-four of these were born to him in concubinage before
he set out from Spain for Scythia, and the other eight were
borne to him by the two wives he had in succession, namely,
Seang daughter of Reafloir, prince of Scythia, who gave
birth to two of them in Scythia, namely Donn and Aerioch
Feabhruadh, and Scota, the daughter of Pharao Nectonibus,
who gave birth to the remaining six of them, to wit, two in
Egypt, Eibhear Fionn and Aimbhirgin, Ir on the Thracian Sea,
Colpa of the Sword in Gothia, Arannan and Eireamhon in
Galicia, as Conaing the poet says in the following historical
poem : '

Eight sons of Galamh of the shouts,

Who was called Milidh of Spain,

They hewed down a thousand fields;
In what countries were they born P

Airioch Feabhruadh and Donn of conflicts
‘Were born in Scythia;

There were born in stream-filled Egypt
Eibhear Fionn and Aimbirgin ;
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Ir, no warrior was greater,
‘Was born beside Thrace ;

Colpa of the Sword was born
In Colpa's Glen in Gaothlaidhe ;

There were born at Breoghan's tower without grief
Arennan and Eireamhon,

The two youngest of the faultless warriors;

The Son of God subdued their strength. Eight.

49
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XIX.

When the race of Breoghan son of Bratha had increased,
they were strong and numerous in Spain; and because
of the greatness of their exploits, they resolved to extend
their sway in other directions. They had another motive
also. For, at that time, there was a scarcity of food in
Spain for the space of twenty-six years, on account of the
great drought that existed during that period, and also
because of the many conflicts that took place between them
and the Goths, and the other foreign races, with whom they
were contending for the mastery of Spain. They accordingly
took counsel together as to what country they should
explore, and who should be sent to explore it. What they
resolved on was, to elect Ioth son of Breoghan, son of Bratha,
who was a valiant man, and also wise and learned in the -
sciences, for the purpose of exploring the island of Ireland.
And the place where they adopted this counsel was at the
tower of Breoghan in Galicia.

It was in this manner that they sent Ioth to Ireland, and
not, as others assert, that he had seen it in the clouds of
heaven on a winter’s night from the summit of the tower of
Breoghan. For there had been familiarity and intercourse
before then between Ireland and Spain since the time when
Eochaidh son of Earc, the last king of the Fir Bolg, took
Taillte daughter of Maghmbhor, king of Spain, to wife. They
thus had been in the habit of trading with one another,
and of exchanging their wares and valuables, so that the
Spaniards were familiar with Ireland, and the Irish had a
- knowledge of Spain before Ioth son of Breoghan was born.
Hence it was not from a view obtained in a single night
from the summit of the tower of Breoghan that Ioth, or the
children of Breoghan, acquired a knowledge of Ireland, but
from there having been intercourse for a long time previously

between Spain and Ireland.
Ez |
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Now, Ioth equipped a ship and manned it with thrice
fifty chosen warriors, and put out to sea until they reached
the northern part of Ireland, and put into port at Breantracht
Mhaighe Iotha. And when Ioth landed there, he sacrificed
to Neptune, the god of the sea, and the demons gave him
bad omens. Thereupon, a company of the natives came
and spoke with him in Scoitbhearla, that is, in Gaelic; and
he replied to them in the same tongue, and said that it
was from Magog he himself was descended, as they were, and
that Scoitbhearla was his native language as it was theirs,
Taking their cue from this passage in the Book of Inva-
sions, the seanchas state that Scoitbhearla, which is called
Gaelic, was the mother tongue of Neimhidh and his tribe,
and therefore also of the Fir Bolg and the Tuatha De
Danann. For this may be believed from what we have
stated above, that it was Gaedheal son of Eathor, at the
command of Feinius Farsaidh, king of Scythia, who regulated
and set in order the Scoitbhearla; and it is from this
Gaedheal that it was called Gaelic as we have said above.

Now, this Gaedheal had been teaching the public schools
in Scythia before Neimhidh proceeded from Scythia on an
expedition to Ireland; and since Scoitbhearla was the common
tongue of Scythia when Neimhidh set out from that country,
according to the seanchas, the Scoitbhearla must have been the
mother tongue of Neimhidh and of his followers when they came
to Ireland, and accordingly of every colony sprung from him or
from his descendants who came to Ireland, not to mention the
descendants of Milidh, whose native language was the Scoit-
bhearla from the time that Niul left Scythia to the present time.
Richard Creagh, primate of Ireland, supports this view in the
book he has written on the origin of Gaelic and of the race
of Gaedheal. He speaks as follows : “ The Gaelic speech,” he
says, “ has been in common use in Ireland from the coming
of Neimidh, six hundred and thirty years after the Deluge,
to this day.” From what we have said, it is not improbable
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that it was in Scoitbhearia that Ioth and the Tuatha De
Danann conversed with one another.

As to Ioth, he proceeded to ask them the name of the
country and who held the sovereignty of it at that time.
The company he had first fallen in with explained that the
name of the country was Inis Ealga,and that the three sonsof .
Cearmad Milbheoil son of the Daghaidh held the sovereignty
of it yearly, in succession, as we have said above, that they
were at that time at Oileach Neid, in the north of Ulster,
contending with one another about the valuables of their
ancestors. Upon hearing this, Ioth set out with two-thirds
of the company who had come with him in the ship, the
full number manning the ship being thrice fifty warriors.
And when he had come into the presence of the sons of
Cearmad, they bade him welcome, and made known to him
the cause of their contention. He, on his part, informed them
that it was through stress of weather at sea he had landed in
the country, and that he did not intend to dwell there, but to
return to his own country. But as they deemed Ioth a
learned man, they chose him as a judge in the dispute that
was between them, and his decision was that the valuables
be divided into three equal parts between them; and he
thereupon proceeded to praise Ireland, and said it was
wrong for them to dispute with one another, seeing that the

island so abounded in honey, in fruit, in fish, and in milk, in

grain and corn, and that the climate was so temperate as
regards heat and cold. He further said that, if a tripartite
division were made of the country between them, it would be
sufficient for them all. Ioth then took his leave of them, and
with his hundred warriors set out for his ship.

As to the sons of Cearmad, they observed how highly Ioth
had praised Ireland; and they believed that, were he to reach
his own country, he would return with a large host to conquer
Ireland; and they resolved to send the son of Coll with thrice
fifty warriors in pursuit of him. These overtook him, and
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Ioth placed himself in the rear of his party, and conducted
them to northwards Magh Iotha; and a conflict took place
between them, and Ioth fell there; and his followers took him
with them in their ship, and he died at sea in their midst,
and was buried in Spain, his body having been previously
exhibited to the sons of Milidh in order to incite them to
come to Ireland to avenge him on the sons of Cearmad.
Some seanchas are of opinion that it was at Druim Lighean
that Ioth was slain, and that he was buried at Magh Iotha.
But the above view is better established and more probable.

Of the invasion of Ireland by the sons of Milidh, and of their doings,
and from what country they came to Ireland.

Hector Boetius, in the third chapter of the History of
Scotland, states that Eibhear and Eireamhon were sons of
Gaedheal. Now this cannot be true, since, according to
Cormac son of Cuileannan in his chronicle, Gaedheal was a
contemporary of Moses ; and he says, moreover, according to
the Book of Invasions, that it was two hundred and eighty-
three years after the drowning of Pharao that the sons of
Milidh came to Ireland, and therefore Gaedheal could not
have been the father of Eibhear or of Eireamhon. It is plain
also, according to Cormac, in the enumeration of the genera-
tions he has made from Galamh, called Milidh of Spain,
who was father of Eibhear and of Eireamhon, to Noe, that it
was not Gaedheal who was their father. Here is the pedigree
to Noe, according to Cormac: Galamh son of Bile, son of
Breoghan, son of Bratha, son of Deaghaidh, son of
Earchaidh, son of Ealloit, son of Nuadha, son of Neanul,
son of Eibric Glas, son of Eibhear Gluinfhionn, son of
Laimhfionn, son of Aghnon, son of Tat, son of Ogaman,
son of Beodhaman, son of Eibhear Scot, son of Sru, son of
Easru, son of Gaedheal Glas, son of Niul, son of Feinius
Farsaidh, son of Baath, son of Magog, son of Japhet, son
of Noe. :
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Whoever reads the History of Hector Boetius would
imagine that he is of opinion that the Gaels of Alba
sprang from a different Gaedheal from the Gaedheal whence
the Irish sprang. However, I am content with the opinion
of a reputable Scotch author, Johannes Major, who asserts
that it is from the Gaels of Ireland the Gaels of Alba sprang.
He speaks in these terms: “ For this reason, I assert,” says
he, “ that whatever stock the Irish be from, the Albanians are
from the same stock.” Beda agrees with this view in the
first chapter of the first book of the History of the Church
of Sacsa, where he says: “In the course of time,” says he,
“ Britain received, after the Britons and the Picts,a third race
in the portion or division of the Picts,a race that came from
Ireland together with their chief Rheada, who seized on a
settlement for themselves among the Picts by friendship or
with arms, which they retain to the present time.”

From this it is to be inferred, in accordance with Beda,
that it was from Ireland the Scotic race, together with their
chief Rheada, went to Scotland, and that their descendants
are there to this day, and that it is they who are called
Scots. Humphredus, a Welsh author, speaks thus: “ The
Scots themselves, and all besides, know well that they
are the descendants of the Irish; and our countrymen (that
is, the Welsh) call them by the same name, that is, Gaels.”
Moreover, Cambrensis, in the sixteenth chapter of the third
distinction of the book he has written describing Ireland,
points out that it was when Niall Naoighiallach held the
sovereignty of Ireland that the six sons of Muiredhach, king -
of Ulster, went to Alba, that they acquired power and
supremacy there, and that it was at this time that the
name Scotia was first given to Alba, and that it is from
these sons of the king of Ulster that the Albanians are
called the Scotic race. Of these sons he speaks as follows:

¢. Scotos Hibernorum proles et ipsi et omnes optime norunt eodemque
nomine a nostratibus scilicet Gaidhil appellantur.
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“And hence,” says he, “it is from them that the Gaels of
Scotland are descended, and are specially called the Scotic
race to this day.”

.According to what we have said the two opinions ad-
vanced by Hector Boetius in the History of Scotland are
false: the first in which he imagines that Gaedheal was the

- father of the children of Milidh; and the second in which he

thinks that the Gaedheal from whom the Gaelic race of Alba
are descended was a different person from the Gaedheal from
whom sprang the sons of Milidh who conquered Ireland.

Buchanan, a Scotch author, in the History of Scotland
which he has written, asserts that it was from France
the sons of Milidh came to Ireland; and he advances,
as he thinks, three reasons for this. - The first of these
reasons is that in which he says that France was so
populous that the portion of it called Gallia Lugdunensis
could supply three hundred thousand fighting men, and
hence that it is likely that she sent out surplus forces
to occupy other countries, and that accordingly she sent
forth a company to occupy Ireland, namely, the tribe of
Gaedheal. My reply to this reason is, that this author did
not know when the sons of Milidh came to Ireland, and
accordingly did not know whether France was populous
or waste when the sons of Milidh came to Ireland. Moreover,
granted that France was as populous as he represents it to
have been when the sons of Milidh came to Ireland, it does
not necessarily follow from this that it was from France the
sons of Milidh came. For why should France be populous at
that time rather than Spain, whence the sons of Milidh came?
It thus appears how trifling is this reason that Buchanan
advances to prove that it was from France that the sons of
Milidh originally came.

The second silly argument he gives for supposing that it
was from France the sons of Milidh came to Ireland is, that
certain French and Irish words are identical, such as dris
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and dun, which are identical in Irish and in French, and a
few others of a similar kind. My reply to this reason is,
that there are words from every language as loan-words in
the fourth division of Irish which is called Bearla Teibidhe
from the time of Fenius Farsaidh onwards. And thus as
there are words from French in it, so there are words in it
from Spanish, from Italian, from Greek, from Hebrew, from
Latin, and from every other chief language. And hence it is
no proof of the Gaels having come from France that a few
words should be identical in Irish and in French; and, more-
over, I believe that the few words that are common to them
were taken from Ireland to France; and I hold this view all
the more because Caesar says, in the sixth book of his History,
that it was from the islands of Britain that druids went to
France, where they became judges, and got termon lands and
immunities and honour from the nobles of that country.
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